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EDUCACIÓ
1995-1997
FACULTAT DE TRADUCCIÓ I INTERPRETACIÓ DE LA UNIVERSITAT AUTÒNOMA DE BARCELONA
                                                     Bellaterra

Licenciatura de Traducción e Interpretación de Inglés y Francés.
1987-1988
ESCOLA D’ADMINISTRACIÓ PÚBLICA DE LA GENERALITAT DE CATALUNYA                                                                                        Barcelona

Curs de postgrau de Traducció Jurídic-administrativa.

1984-1985
UNIVERSITY OF SALFORD                                   Salford (Gran Bretanya)
Advanced Certificate in English as a Foreign Language.

1982-1986
ESCOLA DE TRADUCTORS I INTÉRPRETS DE LA UNIVERSITAT AUTÒNOMA DE BARCELONA                                                          Bellaterra


Diploma de Traducció i Interpretació d’Anglès i Francès.

EXPERIÈNCIA PROFESSIONAL

1997-2007
Com a treballadora autònoma he col·laborat amb diferents editorials i empreses, 

traduint i corregint. Entre aquestes feines, voldria destacar.
Redacció i correcció del Richmond Student’s Dictionary per a estudiants d’anglès (Richmond Publishing)

Traducció de qüestionaris per a estudis clínics per a Gestión de Proyectos y Traducciones, Barcelona.

Traducció de diversos llibres per a RBA

Traducció de diversos llibres per a Naono, S.A.

Redacció i revisió del Diccionario de la lengua española para La Galera
Redacció i revisió del diccionari Pocket Anglès-Català, Català-Anglès para MacMillan Oxford

1996-1997
EDITORIAL SANTILLANA

(set-maig)
Com a col·laboradora externa, he participat en les feines de redacció 



(traducció, redacció i correcció) del Diccionari Escolar Anglès-Català, 



Català-Anglès.
1991-1996
LAROUSSE BILINGÜES                                                         París/Barcelona
Com a col·laboradora externa des del 1991 al 1993 i com a membre de la plantilla des del 1993 al 1996, he format part de l’equip de redacció de Larousse Bilingües i he realitzat feines de redacció, correcció i supervisió de col·laboradors externs per a les obres següents:

Gran Diccionario Inglés-Español, Español-Inglés

Gran Diccionario Francés-Español, Español-Francés

Diccionario Compacto Inglés-Español, Español-Inglés

Diccionario Compacto Francés-Español, Español-Francés

Diccionario Pocket Inglés-Español, Español-Inglés

Diccionario Pocket Francés-Español, Español-Francés

Diccionario Mini Inglés-Español, Español-Inglés

Diccionario Mini Francés-Español, Español-Francés

Diccionario Concise Inglés-Español, Español-Inglés (pendiente de publicación)

1986-1993
FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINEMA FANTÀSTIC DE SITGES

Membre de l’equip de redacció del diari del festival.

1985-1992
BARCANOVA S.A.                                                                            Barcelona
Traducció de més de trenta títols de literatura juvenil, contes i obres de divulgació científica d’anglès i francès al català. Alguns d’aquests títols són:

L’illa del tresor

El màgic d’Oz

Encilopèdia de les coses que mai no existiren

Contes jueus

La fantàstica aventura dels dinosaures

L’art a l’Alta Edat Mitjana

Pompeia

Mitologia hispànica

Comprendre i imaginar

1986-1990
BIBLOGRAF, S.A.                                                                              Barcelona
1988-1990: Membre de l’equip de redacció del Diccionario VOX-HARRAP’S Inglés-Español, Español-Inglés. També vaig col·laborar a la redacció del Diccionario Esencial VOX-HARRAP Inglés-Español, Español Inglés.

1986-1987: Membre de l’equip de redacció del Diccionari VOX Anglès-Català, Català-Anglès.

1988-1989
ESCOLA D’ADMINISTRACIÓ PÚBLICA  DE LA GENERALITAT DE CATALUNYA.                                                                                    Barcelona
Traducció d’articles sobre temes jurídics per a la revista “Llengua i Dret”.

